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(Plaut pp. 948-50)

Leviticus 25:25-28:
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If your kinsman is in straits and has to sell part of his holding, his nearest
redeemer shall come and redeem what his kinsman has sold. If a man has no one
to redeem for him, but prospers and acquires enough to redeem with, he shall
compute the years since its sale, refund the difference to the man to whom he sold
it, and return to his holding. If he lacks sufficient means to recover it, what he
sold shall remain with the purchaser until the Jubilee; in the Jubilee Year it shall

be released, and he shall return to his holding.

Commentary of Rashi (Rabbi Shlomo ben Yitzhak: 1040-1105):
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25. If your kinsman is in straits. This teaches that one many not sell one’s land
except when impoverishment obliges him to do so. Part of his holding. But not
all of it. This teaches proper behavior—even “in straits” one should keep at least
a single field for oneself. His nearest redeemer shall come and redeem what
his kinsman has sold. They buyer cannot prevent this.
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26. If a man has no one to redeem for him. Is there any such thing as a Jew

who has no one to redeem for him? It means a man who has no one able to



redeem for him.

Commentary of Bekhor Shor (Joseph ben Isaac Bekhor Shor: 12th Century):
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26. If a man... prospers and acquires enough to redeem with. He is not

allowed to borrow the money to redeem himself.

Leviticus 25:29-34:
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If a man sells a dwelling house in a walled city, it may be redeemed until a year
has elapsed since its sale; the redemption period shall be a year. If it is not
redeemed before a full year has elapsed, the house in the walled city shall pass to
the purchaser beyond reclaim throughout the ages; it shall not be released in the
Jubilee. But houses in villages that have no encircling walls shall be classed as
open country: they may be redeemed, and they shall be released through the
Jubilee. As for the cities of the Levites, the houses in the cities they hold—the
Levites shall forever have the right of redemption. Such property as may be
redeemed from the Levites—houses sold in a city they hold—shall be released
through the Jubilee; for the houses in the cities of the Levites are their holding
among the Israelites. But the unenclosed land about their cities cannot be sold,

for that is their holding for all time.

Commentary of Hizkuni (Rabbi Hizkuni ben Manoah: mid-13th Century):
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29. If a man sells a dwelling place in a walled city. Since the city is walled, the

land around the house will never be used for farming.

Commentary of Nachmanides (Rabbi Moshe ben Nachman: 1195?-1270):
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29. If a man sells a dwelling house in a walled city. It is difficult for a man to
sell his house, and he may feel remorseful about having done so. The Torah
therefore wished to give him an opportunity to redeem it during the first year after
the sale. As Eccl. 5:8 tells us, however, man is enslaved to the land—that is
where the food that keeps us alive comes from. So the Torah wished the land to
revert to its original owner in the Jubilee Year. But when a person has moved into
a new home, then after the initial regret at leaving the old place, once he has lived
in the new place for a year it does not really bother him any longer. It certainly
does no harm to his sustenance. But houses in the open country (v. 31) are there
for the purpose of protecting the fields and housing the agricultural workers.

They therefore follow the rules about land, not those about houses.

Commentary of Rashi:
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33. For the houses in the cities of the Levites are their holding among the
Israelites. They had no fields or vineyards, just these cities and their surrounding
pastures. The 48 cities are their equivalent of the land possessed by the rest of the

Israelites. Their property in these cities therefore returns to them in the Jubilee



Year just as the Israelites’ land returns to them, so that their permanent

inheritance, like that of the Israelites, is not eradicated.

Leviticus 25:35-38:
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If your kinsman, being in straits, comes under your authority, and you hold him as

though a resident alien, let him live by your side: do not exact from him advance
or accrued interest, but fear your God. Let him live by your side as your kinsman.
Do not lend him your money at advance interest, or give him your food at accrued
interest. I the Eternal One am your God, who brought you out of the land of
Egypt, to give you the land of Canaan, to be your God.

Commentary of Abarbanel (Don Isaac Abarbanel: 1437-1508):
36. Fear your God. Perhaps you, your son, or your grandson will one day

become impoverished; what goes around comes around.

Commentary of Nachmanides:
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36. Advance or accrued interest. Rashi thinks Neshekh and Tarbit are simply
two different words for “interest;” see his comment. But the straightforward
explanation would seem to me that Neshekh is compound interest—where one

borrows a mina at the cost of five shekels interest per year until it is repaid. It is



called Neshekh—Tliterally, “bite”—because compound interest will eventually bite
you like a snake and will end up bleeding you dry. But Tarbit is simply interest:
One borrows a mina for a certain period of time, at the end of which one owes an
extra five shekels. This kind of interest does not “bite,” since it is a fixed sum.
But it is nonetheless an “increase” and therefore forbidden.
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37. Do not lend him your money at advance interest, or give him your food at
accrued interest. It was in fact the custom to lend money at compound interest.
But one would borrow food only until the harvest, at which time it would be

repaid with an additional amount.

Leviticus 25:39-46:
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If your kinsman under you continues in straits and must give himself over to you,

do not subject him to the treatment of a slave. He shall remain with you as a hired
or bound laborer; he shall serve with you only until the Jubilee Year. Then he and
his children with him shall be free of your authority; he shall go back to his family
and return to his ancestral holding.—For they are My servants, whom I freed from
the land of Egypt; they may not give themselves over into servitude.—You shall
not rule over him ruthlessly; you shall fear your God. Such male and female
slaves as you may have—it is from the nations round about you that you may

acquire male and female slaves. You may also buy them from among the children



of aliens resident among you, or from their families that are among you, whom
they begot in your land. These shall become your property: you may keep them
as a possession for your children after you, for them to inherit as property for all
time. Such you may treat as slaves. But as for your Israelite kinsmen, no one

shall rule ruthlessly over the other.

Commentary of Gersonides (Rabbi Levi ben Gershom: 1288-1344):
42. They may not give themselves over into servitude. Doing so would be

tantamount to removing the yoke of My service from off their necks.

Commentary of Sforno (Obadiah ben Jacob Sforno: 1470-1550):
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42. They may not give themselves over into servitude. Having sold himself to
another master, he deserves to be completely enslaved; but as My slave he does

not have the power to sell himself completely to someone else.

Commentary of Rashi:
"2 07,37 MR PR ,INEYY 79,7187 KPP mOKGR L7752 92 717N KD
PN RN XOY SRIY 7Y 1937 NOD 7Y LTS IR KT A7 0320 Ny
T 1270 9 LTI WA 17 038 MY NG DX 7Y DX 1372 19
:(ow) "DRYY" MR 727 1277 Mo
43. You shall not rule over him ruthlessly. You may not give him unnecessary
work in order to make him miserable. Don’t say, “Heat up this cup for me,” if
you don’t really need it done, or “Keep hoeing under this vine until I come back.”
You may think, “No one really knows whether this is necessary or not. I’ll say
that it was.” Since this can be concealed in the mind, the text goes on to say: You

shall fear your God.



Leviticus 25:47-55:
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If a resident alien among you has prospered, and your kinsman being in straits,
comes under his authority and gives himself over to the resident alien among you,
or to an offshoot of an alien’s family, he shall have the right of redemption even
after he has given himself over. One of his kinsmen shall redeem him, or his un-
cle or his uncle’s son shall redeem him, or anyone of his family who is of his own
flesh shall redeem him; or, if he prospers, he may redeem himself. He shall
compute with his purchaser the total from the year he gave himself over to him
until the Jubilee Year; the price of his sale shall be applied to the number of years,
as though it were for a term as a hired laborer under the other’s authority. If many
years remain, he shall pay back for his redemption in proportion to his purchase
price; and if few years remain until the Jubilee Year, he shall so compute: he shall
make payment for his redemption according to the years involved. He shall be
under his authority as a laborer hired by the year; he shall not rule ruthlessly over
him in your sight. If he has not been redeemed in any of those ways, he and his
children with him shall go free in the Jubilee Year. For it is to Me that the
Israelites are servants: they are My servants, whom I freed from the land of Egypt,
I the Eternal One, your God.

Commentary of Bekhor Shor:
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49. His uncle or his uncle’s son. The closest relative takes priority.



Commentary of Rashi:

229°2 MW L2290 7Y 17297 RN IRIp XD 1%y 92 0w JHavt naw Ty
N2 2IN2T FT) DOAY VA 59200 NIYR R T0R7 MR 0D LRY
awa 290 219n PRV YRV Ran K? 2"oyR) L(5"L PwITR (RIDD)
TIY 223 Y7307 007 ,12WN2 PTRT) ,2K37 RaWD XN (3P Xnp R12)
W3R ,229°0 7Y 12939n I DIWY 17 OX L, 1RT 1 1T 12 193 M
W 12%N A1 A9 N L0302 Y NTI2Y VAT AIRY R¥1 LA 0Twya
O AN L0010 1Y 12300 000 AYng 2 1210 ,9K37 KDY ,00Y
229 YO0 1AW — 1A SO TSR M (ROIW D0R2 1DnR nos

32 7901 ,7303 N30 92 1y N3wl 1R LA0D v MY

50. Until the Jubilee Year. For the master does not acquire the laborer himself,
he merely acquires the right to his labor until the Jubilee Year (see v. 54). Even
though the master her is a gentile living under Jewish authority, you must not try
to cheat him—that would be a desecration of God’s name. When the laborer is
ready to redeem himself, he must calculate precisely what the price per year was
and deduct that amount. If he sold himself 20 years before the Jubilee and the
gentile paid him 20 minas, that means the gentile paid him at a rate of one mina
per year. If he worked for him for five years, the laborer prorates that amount and
gives him 15 minas: The price of his sale shall be applied to the number of
years, as though it were for a term as a hired laborer under the other’s
authority. The full price paid is treated as if it were the total of his pay year by

year, and the proper amount is deducted accordingly.



